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Abstract: In this study, we applied the method of classifying word meaning under the lexical
meaningful spectrum suggested by Professor Le Quang Thiem to examize the scientific concept and
denotational meaning of words used in English business contracts as it allows us to comprehend each

meaning layer, not any sole meaning component.
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1. Dit van dé

1.1. Nghia cta tir 12 mot van dé rat phirc
tap, trong do, tinh da nghia cua tur 1a cd mot
van dé. Trong mot nghién ctru gan day, Lé
Quang Thiém (2007) da dua ra quan ni¢m
rang, nghia 1a ndi dung duoc xac dinh hinh
thanh nho chiic nang thi ndi dung nglr nghia
ctia tir bao gém “chudi chirc ning” ma tir
boc 16 ra trong van canh, nglt cdnh ma chung
xudt hién ciing nhu trong cac kiéu tao cau
tric ngon ngtr. T do, tac gla phan cau trac
nghia cua tu thanh cac tang nghla kiéu
nghla chtrc nang tu vung gom ba ting va sau
kiéu ma trong d6 phd nghia cua tir duoc trai
dai tir cyc duy 1i khoa hoc dén cuc biéu biéu
cam, biéu trung, biéu tuong cua tin hiéu: 1/
Tang nghia tri tué gdm nghia biéu niém -
khai niém khoa hoc va nghia biéu hién (y
niém quy wéc va gia tri hé thong); 2/ Tang
nghia thuc hién g(‘)m nghia biéu thi va nghla
biéu chi; 3/ Tang nghia biéu trung  gom
nghia biéu trung va nghia biéu tuong
[1,117].

Trong bai viét nay, ching t6i lwa chon
cach phan loai trén cua tic gia L& Quang
Thiém lam huéng tiép can truong nghia tir
vung va khao sat kiéu nghia biéu niém va

nghia biéu thi trong hop dong kinh té quéc té
bang tiéng Anh.

1.2. Hop ddng kinh doanh qudc té 1a vin
ban phap 1i duogc ki két nham phuc vu hoat
dong kinh doanh, thuc hién cac cong viéc
san xuét, trao doi hang hoa, dich vuy,... va
cac thoa thudn khéc trong hop dong. Do viy,
ndi dung céc diéu khoan néu trong hop dong
kinh doanh qudc té phai dam bao cac yéu
cau sau: 1/ Noi dung hop dong phai chinh
xac va nhit quan (ching han, ndi dung diéu
1 phai 1am tién dé cho ndi dung diéu 2 va
nguoc lai, ndi dung diéu 2 phai dua vao ndi
dung diéu 1); 2/ Noi dung cua hop ddng phai
rd rang va tin cdy, dam bao tinh hiéu lyuc
phap li cua hop dong, ding theo nhimg quy
wéc qubc té vé hoat dong thuong mai.

2. Khao sat cu thé

Trong khdo sat nay, chung t6i chi khao
sat hai kiéu nghia thudc hai tang nghia:
nghia biéu niém va nghia biéu thi. Li do 1a
vi, déy 1a hai kiéu nghia dugc st dung phd
bién nhét trong cac hop ddng kinh té qudc té
béng tiéng Anh.

2.1. Nghia biéu niém (scientific concept)
1a thanh phan y nghia lién quan dén chic
nang biéu thi khai niém khoa hoc. Khai niém
khoa hoc vé su vat/ hién tuong dugc hinh
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thanh trong qua trinh nhén thic cua con
nguoi. Do 1a két qua cua qua trinh tim hiéu
va khai quat hoa nham rut ra nhiing thudc
tinh quan trong nhét cta su vat, hién tuong -
tirc 1a nhimg thudc tinh can va du dé co thé
phan biét sy vat/ hién tuong nay voi sy vat/
hién twong khac. Nghia biéu niém cua tir con
la nghia khai quat & mic cao hon so véi
nghia biéu vat. N6 1a cai nghia dwoc hinh
thanh trong qua trinh nhan thic vé nghia
chung loai cta su vat. Mot tir co nhiéu nghia
biéu niém sé& 1a su chuyén ddi cua mot qua
trinh nhan thire, trong d6 cac két qua nhan
thire di sau khong phu nhan cac két qua nhan
thirc di co tir truée vé nghia biéu niém cia
no.

C6 thé thay rang, dé hiéu chinh xac nghia
clia tir trong timg van canh cu thé, can phai
hiéu 5 cac nghia biéu niém cta tir cling nhu
con duong phai sinh y nghia cua nd. Vi
nghia biéu niém c6 ndi dung twong hop véi
khai niém khoa hoc nén no c¢6 tinh lich sir cu
thé, tinh tuong ddi trong lich sir nhan thic
va phat trién khoa hoc.

Noi dung chinh xac 1a diéu kién tién
quyét ctia vin ban hop dong béi chi co su
chinh xdc méi dam bdo dugc tinh phéap 1i.
Do d6, trong cic vin ban hop dong kinh
doanh quéc té bang tiéng Anh, nhimng tir ngt
quy dinh theo thong 1& qubc vé giao dich
thwong mai (INCOTERMS) chiém ti 1& 16n.
Nhing thuét nglt chuyén nganh kinh doanh
qudc té nay xudt hién nhiéu & nhimg diéu
khoan vé thanh toan (payment) va giao hang
(shipment) vi ddy 1a nhiing diéu khoan doi
hoi d6 chinh xé4c cao vé nodi dung. Vi du:

Price to be understood CIF Hai Phong
Port. (Gia bao gébm phi bao hiém va phi van
chuyén t6i cang Hai Phong).

PAYMENT: By Irrevocable L/C at sight

(THANH TOAN: thanh toan bang thu tin
dung tra ngay khong huy ngang).

Buyer shall open an irrevocable Letter of
Credit at sight L/C in favor of Vietcombank
requiring the following documents for

negotiation: (Nguoi mua s€ mé mot thu tin
dung trda ngay khong huiy ngang vao tai
khoan cua Ngan hang Vietcombank va yéu
cau nhitng ching tir sau ddy dé thanh toan):

- Full set of commercial invoice (Tron bd
hoa don thuong mai).

- Full set Clean on Board Bill of Lading
(Tron bo van don sach chét hang lén tau).

- Certificate of weight and quality issued
by independent surveyor (Gidy ching nhan
trong luong va chat luong tir ngudi giam sat
doc).

- Certificate of origin (Gidy ching nhan
Xut x1r).

- Phytosanitary certificate (Gidy chung
nhan v¢ sinh thuc vat).

- Fummigation certificate (Gidy chung
nhan khtr trung).

O vi du trén c6 rit nhiéu thuat ngi
chuyén nganh. Bang chu y 1a hai thuat ngir
viét tit: “CIF” (Cost, Insurance, Freight,
Gia bao gdm phi bao hiém va phi van
chuyén) ; L/C (Letter of Credit Card; Thu
tin dung khong huy ngang) .

Xét trich doan vé diéu khoan tra phi luat
nhu sau:

Attorney’s Fees: The non-prevailing
party in any dispute under this agreement
shall pay all costs and expenses, including
expert witness fees and attorneys’ fees,
incurred by the prevailing party in resolving
such dispute. (Phi ludt su: Bén thua kién
trong bat ctr tranh chap nao phat sinh theo
hop dong nay s€ phai tra tat ca cac chi phi va
phi ton, bao gdm phi lam ching chuyén gia
va phi luat su, ma bén thang kién phai chiu
trong qua trinh giai quyét tranh chap do).

Co6 thé thay, trong trich doan ngan nay c6
rat nhiéu cum thudt ngit chuyén nganh
(nhiing cum tir dugc gach chan) ma khi soan
thiao hay bién dich thé loai hop ddng nay
chung ta phai nim rd cac khai niém chuyén
nganh ciing nhu cac kién thic vé chuyén
nganh lién quan méi c6 thé sir dung hay dich
chuin xac nghia cua cac thudt ngit chuyén
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nganh nay dugc. Vi néu khong biét nghia
biéu niém cua cac thudt ngir chuyén nganh
nay trong hop dong kinh t& thi ngudi doc
(hoic ngudi dich) c6 thé hiéu chung theo
nghia khéac, chang han c6 thé hiéu tir “non-
prevailing party” 1a “bén khong thinh hanh”
hay “agreement” 1a “thda thuan”, v.v...

Vi¢c dung nhitng thuat nglr chuyén nganh
mang nghia biéu niém nhu vay rat phd bién
trong cic hop dong kinh doanh tiéng Anh.
Céch lam nay khong chi mang lai sy tién loi
trong giao dich ma con tao ra su thong nhat
mang tinh quy udc chung vé khai niém s
dung trong cac giao dich mang tinh qubc té
nhu thé loai vin ban hgp dong kinh doanh
qudc té bang tiéng Anh. Co thé noi, trong
truong hop nay, kiéu nghia biéu niém chic
nang tor vung cua cac thuat nglr chuyén
nganh ngoai thuong dugc thé hién 15 net.
Dudi day la mét s6 nglr duge quy dinh Vlet
tit theo Diéu khoan thuwong mai qudc té
INCOTERMS trong cac hop dong kinh
doanh quéc té:

CIF: Cost, Insurance and Freight (tién
hang, bao hiém va cudc phi).

CPT: Carriage Paid To ( cudc phi tra
to1).

CIP : Carriage and Insurance Paid to (
cude phi, bao hiém tra t6i).

DAF: Delivered At Frontier (giao hang
tai bi€n gidi).

DES: Delivered Ex Ship (giao hang tai
tau).

DEQ: Delivered Ex Quay (giao hang tai
cdu cang).

DDU: Delivered Duty Unpaid (giao hang
chua nop thué quan).

DDP: Delivered Duty Paid (giao hang da
ndp thué quan)

FAS: Free Alongside Ship (giao hang doc
man tau).

FOB: Free On Board (giao hang 1én
tau).

2.2.Nghia biéu thi (denotational meaning)
1a thanh phan y nghia lién quan dén chirc

nang biéu thi sy vat/hién tuong cua tu. Y
nghia ndy phan anh ban than céac su vat, hi¢n
tuong trong thuc té khach quan hodc dic
trung, tinh chét... cta ching. Tuy nhién, d6i
twong ma tir biéu thi khong nhat thiét phai 1a
mot sy vat hay hién tuong cu thé, don 1é nao
cta thue té khach quan ma la mot sy vat hay
hién twong mang tinh khai quat c6 thé dai
dién cho cac sy vat hay hién tuong cung
loai. C6 thé néi, nghia biéu thi 13 hinh anh
chung nhét cia tat ca cac su vat, hién tuong
cung loai ma tir c6 thé goi tén hay goi ra.
Trong thuc tién, nghia biéu thi 1a hién thuc
dé thiy va d& nhén ra nhit. N6 gitp cho qua
trinh giao tiép dién ra tu nhién, 16 rang, truc
tiép ma khong can phai suy luan. Chinh vi
véy ma cac tir dugc dung trong cac hop dong
kinh té tiéng Anh déu mang nghia biéu thi rd
rang. Vi du:

“Rice to be packed in single unused and
clean jute bags of 50 kgs net each, about
50,6 kgs gross each, hand-sewn at mouth
with jute twine thread suitable for rough
handling and sea transportation” (Gao phai
dugc dong trong bao bi day don chua dugc
st dung va sach voi trong lugng tinh 50kg
mdi bao, khoang 50,6kg trong lugng ca bi
mdi bao. Khau tay ¢ miéng bao bang chi day
xe doi thich hop cho viée bdc vac va van tai
duong bién).

Trong trich doan hop dong xuét khau gao
nay, c6 thé thdy, ngudi soan di dung nhitng
tor nglr rat cu thé, nhu: tir “rice” chir khong
dung tr “hang hoa”, dung unused and clean
“chua dugc su dung va sach” chu khong
dung tr new “mdéi” ( vi new trong trudong
hop nay khong phan 4anh dung yéu cau doi
hoi ddi véi viée dong goi san pham). Péang
chu y 1a, trong vi du nay, tr mouth “miéng”
dugc dung véi nghia biéu thi “miéng bao
bi”.

Mot vi du khac:

Force Majeure: Neither party shall be
held responsible for any delay or failure in
performance of any part of this agreement to
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the extent such delay or failure is caused by
fire, flood, explosion, war, embargo,
government requirement, civil or military
authority, act of God, or other similar
causes beyond its control and without the
fault or negligence of the delayed or non-
performing party. The affected party will
notify the other party in writing within ten
(10) days after the beginning of any such
cause that would affect its performance.

(Bét kha khang: Khong bén nao s& chiu
trach nhiém cho bat ct sy cham tré hay vi
pham nao trong viéc thuc hién bét cur phén
nao cua ban hgp ddng nay trong truong hop
nhirmg chdm tré hay vi pham d6 bi gay ra boi
chay nd, bdo lut, chién tranh, cdm van, yéu
cau ctia chinh phu, quan doi, thién tai, hay
cac nguyén nhan khac tuong tu vuot khoi
tam kiém soat cia mdi bén va khong cé 16i
hay su cau tha ctia bén cham tré hay bén vi
pham. Bén chiu anh huong s& thong bao cho
bén kia bang van ban trong muoi (10) ngay
sau khi su bat ddu cua bat cir nguyén nhan
nao ké trén sé tac dong 1én viéc thyc hién).

Trich doan hop dong nay co dung rat
nhiéu tir mang nghia biéu thi 5 rang, dé thay
va kha phd bién trong thuc tién doi sdng
hang ngay nhu: fire, flood, explosion, war,
embargo, government requirement, civil or
military authority. Viéc dung nhing tir ngir
c6 tinh cu thé nhu thé nay di gitp cho noi
dung cua diéu khoan nay dugc chuyen tai tu
nhién va tryc tiép, giup nguoi tiép nhan
thong tin duge chinh xac, dé dang, khong
can suy ngam nhidu. Pic biét, viéc dung tir
notify “thong bao” ma khéng dung tir inform
hay report (déu c6 nghia la “thong bao”) da
chi rd viéc dung tir c6 tinh Iya chon cao dya
trén ngir nghia cta tir & thé loai van ban hop
doéng nay: T notify 1a tir trung tdm trong
nhom tir dong nghia nay, bao quat duoc
nhitng nét co ban, c6 gid tri pham tru trong
co cdu nghia cta cac tir trong nhom nén co
nghia biéu thi chinh xac nhat.

3. Két luan

Dua trén cach kién giai vé tang nghia va
kiéu nghia chtrc ning tir vung cia tac gia Lé
Quang Thiém, budc dau ching toi khao sat
duogc kiéu nghia biéu niém va nghia biéu thi
clia cic tir dung trong vin ban hop dong
kinh doanh quéc té tiéng Anh.
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	“Bí kíp” giành thế thượng phong của khủng bố Hồi giáo IS khét tiếng. 
	Lời nói đi đôi với việc làm, đây là một trong những đạo lý làm người, mà Bác Hồ là một tấm gương sáng cho mọi thế hệ người học tập và làm theo.



